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Veuillez apporter à l’invitation à soumissionner ci-haut mentionnée, les 
modifications ici-bas en lien aux questions et remarques en suspends en date du 
9 décembre 2014 et en lien à la conférence des soumissionnaires du 3 décembre 
2014. 
 
Item No.1  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
Le tableau de référence de l’item 1.2.1 – Règlementation et documentation qui s’appliquent du 
devis de réparation doit être remplacé par le tableau suivant : 
 
1.2.1 Règlementation et documentation qui s’appliquent: 

Procédures MSSF Titre Ci-inclus Oui/Non 
7.B.2. Travail en hauteur et sur les murailles Oui 
7.B.3 Programme de prévention des risques  
7.D.9 Entrée dans des espaces clos Oui 
7.D.11 Travail à chaud Oui 
7.D.19 Verrouillage et identification Oui 
7.F.6 Manutention, entreposage et élimination des 

matières dangereuses 
oui 

7.F.9 Peinture et autres revêtements oui 
7.F.10 Contrôle de l'usage des halocarbures à bord des 

navires 
Oui 

7.F.12 Qualité de l'eau potable  
10.A.2 Responsabilité des entrepreneurs Oui 
Particulier au navire Particulier au navire - Plan de gestion de l'amiante  
     
Publications    
TP3177F Normes pour la protection  contre  les dangers que 

présentent les gaz sur les navires devant être réparés 
ou modifiés 

 

T127F Normes d’électricité régissant les navires Oui 
IEEE 45 Pratique recommandée pour les installations 

électriques à bord des navires 
Oui 

70-000-000-EU-JA-001 Spécification pour l'installation d'équipement 
électronique à bord des navires 

Disponible à: GCC/STI 

CSA W47.1 Certification des compagnies de soudage par fusion 
de l’acier 

 Oui  

CSA W47. 2 Certification des compagnies de soudage par fusion 
de l'aluminium 

  

CSA W59 Construction soudée en acier (soudage à l'arc)   
CSA W59.2 Construction soudée en aluminium   
Lois     
LMMC Loi sur la marine marchande du Canada  Oui 
CLC Code canadien du travail  Oui  
      
Règlements     
SSTN Règlement sur la sécurité et la santé au travail 

(navires) 
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Item No.2  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
ITEM 11.1  RÉPARATION DE PLAQUES DE PAVOIS ET D’ÉLÉMENTS STRUCTURAUX 
ADJACENT  
 
La période des travaux doit se déroulée seulement entre le 2 mars  et le 5 avril 2015.  
 
Porté des travaux – Ajout 
 

1. Sur les nouvelles soudures situées sur le pont effectuer un test non destructif pour 
inspection  
 

2. Effectuer le remplacement  du renfort situé sous  le pont  tel que montré dans la photo 
suivante :  
 

 
 
 

 
 
Item No.3  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
ITEM 11.3  RÉPARATION DES ÉCOUTILLES DU PONT 
 
Porté des travaux – Ajout 

 
1. Fournir matériel et main d’œuvre pour remplacer les joints de tous les écoutilles. 

 
2. Durant  le retrait des écoutilles, installer un couvert isoler afin d’éviter que l’air pénétré 

dans le compartiment. 
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Item No.4 
À l’item 12.1 – Entretien des deux (2) moteurs Beaudoin, éliminez le paragraphe 12.1 et 
remplacez par : 

12.1 Entretien des deux moteurs Beaudoin  
 

a. Objectif   
Procéder à l’entretien  réglementaire des deux moteurs de propulsion de marque Beaudoin  selon les 
recommandations du manufacturier. 
# Série des moteurs Beaudoin : 
 Tribord : 970730 
            Bâbord : 970729 
 
b. Documentation technique applicable  
-Manuel d’entretien des moteurs Beaudoin  
-livre de pièce  
-liste des pièces fournies par GCC 
-Document d’entretien Beaudoin   

 
c. Porté des travaux  

i. Procéder à la révision deux(2) moteurs Baudoin 6 p15.2sr avec turbocompresseur selon la notice 
du fabricant dans le livre d'entretien  no. 15 18 928 OM section R1, R2, R3 inclus en annexe. 

ii. Effectuer les révisions  des moteurs R1, R2,R3 et R4 selon les recommandations du manufacturier 
selon le document ci-joint et les éléments suivants :      
� Nettoyage des refroidisseurs à l’huile et  effectuer un test  hydrostatique 1.5 fois la pression 

d’opération.   
� Révisions complète des culasses (démontage de l’ensemble des pièces et effectuer des prises 

de mesure et remettre à neuf)  
� Révision complète des pompes d’eau douce, de transmission et de refroidissement.  
� Révision complète des deux pompes d’eau mer  
� Remettre à neuf les pompes à carburants et effectuer un étalonnage, fournir un rapport de 

performance. 
� Effectuer la remise à neuf du  turbo compresseur   
� Effectuer des tests d’injecteurs 
� Effectuer une vérification des injecteurs et remettre à neuf, fournir un rapport de performance  
� Nettoyage du refroidisseur à l’eau de mer et effectuer un test hydrostatique  
� Démonter, nettoyer et inspecter le démarreur électrique.  
� Effectuer le remplacement : 

o d’huile (fournis par navire)  
o Antigel  

� La liste des pièces fournies par la GCC est en annexe, les pièces supplémentaires seront en 
extra au contrat. 

� Effectuer le retrait de tous les pistons, changer les segments et les paliers de bielle. Prendre 
des mesures.   

� Effectuer le déglaçage des cylindres.   
� Pose et dépose de deux paliers principaux(palier de buté) de l’arbre vilebrequin    Prise de 

mesure et inspection par SMTC.  
iii. Effectuer un essai de 4 heures en présence du chef mécanicien et du technicien qui a effectué les 

travaux sur les moteurs. 
Fourni un rapport de l’ensemble des mesures prises et toutes les pièces remplacées.   
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Item No.5 
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
À l’item 14.1 – Réparation du problème de mise à la terre du devis de réparation ajoutez le 
requis suivant : 
 

- Fournir un certificat de conformité à la fin des travaux. 
 
 
Item No.6 
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
À l’item 14.2 – Calibration des réservoirs (2) de carburant du devis de réparation ajoutez les 
requis suivant : 
 

- Effectuer la calibration de deux réservoirs supplémentaires. 
- La calibration doit être effectué avec au moins à trois niveau de réservoir. 
- Pour fin de soumission fournir du personnel qualifié avec l’utilisation de programme de 

surveillance Simplicity et considérer 20 heures de travaux. 
- Le chef doit être présent pour effectuer les transferts de carburants. 

 
 
Item No.7 
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
L’item 14.3 – Équilibration des phases du navire du devis de réparation doit être ajouté 
comme suit : 
 
14.3 Équilibration des phases du navire  
 
Fournir la main d’œuvre en électricité  afin  de  balancer les charges électrique  également entre 
les phases en déplaçant  l’alimentation du chauffage de 230volt/1 phase dans les panneaux 
respectifs. Pour fin de soumission considérer 20 heures de travail. 
 
 
Item No.8 
Question de soumissionnaire : 
 
1- Dans le guide ‘’opération à effectuer item R2 : nettoyer silencieux, qu’implique cette étape? 
2- Dans le guide ‘’opération à effectuer  item R2 : remplacer durites et collier, est-ce seulement 

ceux qui seront démonter lors des opérations ou tous doivent être remplacés? 
3- Dans le guide ‘’opération à effectuer  item R1 : vérifier les accouplements moteur, seul un 

ensemble sera désaccouplé, est-ce que l’autre doit aussi être vérifié? 
4- Pour les heures d’accès reste de 7 à 17hrs? Est-ce possible d’obtenir une prolongation pour 

12hrs/jrs ou plus? 
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no.8 : 
1- Annulé cette étape. 
2- L’ensemble des durites et colliers. 
3- Seulement un accouplement doit être démonté sur le coté bâbord. 
4- Pour l’instant les heures des travaux doivent être de 0700 à 1700. 
 
 
Item No.9  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 

PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 

Éliminer le tableau de la section 4.1.5 - Produits livrables après l’attribution du contrat et le 
remplacer par le tableau suivant. 
 
 

Élément Description Doit être 
fourni 
après 

l’attribution 
du Contrat, 

dans les 
1 Calendrier des travaux et rapports selon la clause 7.16, partie 7 5 jours civils 

2 Exigences en matière d’assurance, selon la clause 7.11, partie 7 3 jours civils 
3 Certification des disjoncteurs : Soumettre un rapport détaillé des 

travaux et essais effectués sur le document 5.0 Resultats.doc 
À la fin du 
contrat 

4 Plan des essais et des inspections 3 jours civils 
 
 
 
Item No.10  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
L’article 6.7 – Certification relative au soudage de la Partie 6 – Exigences relatives à la sécurité, 
exigences financières et autres exigences devra être modifié comme suit : 
 
Éliminer les requis de certification de soudage d’aluminium suivants : 
 

b) CSA W47.2, Certification des compagnies de soudage par fusion de l'aluminium; 
 

d) CSA W59.2, Construction soudée en aluminium. 
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Item No.11  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
L’article 6 – Paiement de la Partie 7 – Clauses du contrat subséquent, devra être remplacé par 
ce qui suit : 
  
 
6. Paiement 
 
6.1 Base de paiement - prix ferme 
 
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, l’entrepreneur 
sera payé le prix ferme indiqué à l'annexe B.  Les taxes applicables sont en sus, s'il y a lieu. Le paiement 
pour les travaux imprévus sera effectué conformément à la Base de paiement décrite à l’annexe B. 
 
 
6.2 Modalités de paiement - Paiements progressifs 
 
1. Le Canada effectuera les paiements progressifs conformément aux dispositions de paiement du 

contrat, à raison de une fois par mois au plus, pour les frais engagés dans l’exécution des 
travaux, jusqu’à concurrence de 90 p. 100 du montant réclamé et approuvé par le Canada si: 

 
a) une demande de paiement exacte et complète en utilisant le formulaire PWGSC-TPSGC 

1111, Demande de paiement progressif,  et tout autre document exigé par le contrat ont 
été présentés conformément aux instructions relatives à la facturation fournies dans le 
contrat; 

 
b) le montant réclamé est conforme à la base de paiement; 
 
c) la somme de tous les paiements progressifs effectués par le Canada ne dépasse pas 90 

p. 100 de la totalité du montant à verser en vertu du contrat; 
 
d) toutes les attestations demandées sur le formulaire PWGSC-TPSGC 1111 ont été 

signées par les représentants autorisés. 
 
2. Le solde du montant dû sera payé conformément aux dispositions de paiement du contrat 

lorsque tous les travaux exigés au contrat auront été complétés et livrés si les travaux ont été 
acceptés par le Canada et une demande finale pour le paiement est présentée. 

 
3. Les paiements progressifs ne sont que des paiements provisoires.  Le Canada peut procéder à 

une vérification gouvernementale et des vérifications provisoires du temps et des coûts et 
apporter lorsqu’il y a lieu des correctifs au contrat pendant l’exécution des travaux.  Tout 
paiement en trop qui résulte du versement des paiements progressifs ou d’une autre cause doit 
être remboursé rapidement au Canada. 

   
 
6.3 Clauses du guide des CCUA    
 
Guide des CCUA C6000C (2011-05-16) Limite de prix 
Guide des CCUA H4500C (2010-01-11) Droit de rétention - article 427 de la Loi sur les banques 
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Item No.12  
 
L’article 22 – Plan de contrôle de la qualité de la Partie 7 – Clauses du contrat subséquent qui 
était non utilisé, devra être inclus suit : 
 
22. Plan de contrôle de la qualité  
 
L'entrepreneur doit mettre en œuvre et suivre le plan qualité - contrat qui a été préparé selon la dernière 
édition (à la date du contrat) d’ISO10005 Systèmes de management de la qualité - Lignes directrices 
pour les plans qualité, lequel a été approuvé par le responsable de l'inspection et le responsable 
technique. Le plan qualité devra décrire comment l'entrepreneur entend se conformer aux exigences de 
qualité spécifiées dans le contrat et spécifier comment les activités reliées à la qualité se dérouleront 
incluant l'assurance de la qualité des sous-traitants. L'entrepreneur doit inclure une matrice qui permet de 
retracer les éléments des exigences de la qualité spécifiés aux paragraphes du plan qualité où l'élément 
a été traité. 
 
Les documents mis en référence au plan qualité doivent être disponibles à la demande du responsable 
de l'inspection. 
 
L'entrepreneur doit effectuer les modifications appropriées au plan pendant la durée du contrat de façon à 
refléter les activités de qualité en cours ou planifiées. Le responsable de l'inspection et le responsable 
technique doivent être en accord avec les modifications apportées au plan qualité. 
Veuillez consulter l'annexe D  pour de plus amples détails sur les exigences visant le plan qualité. 
 
 
Item No.13  
 
L’article 23 – Certification relative au soudage de la Partie 7 – Clauses du contrat subséquent 
qui était non utilisé, devra être modifié comme suit : 
 
Éliminer les requis de certification de soudage d’aluminium suivants : 

b) CSA W47.2, Certification des compagnies de soudage par fusion de l'aluminium; 
d) CSA W59.2, Construction soudée en aluminium. 

 
 

Item No.14  
 
L’article 28 – Plan des essais et des inspections de la Partie 7 – Clauses du contrat subséquent 
qui était non utilisé, devra être inclus comme suit : 
 
28.  Plan des essais et des inspections  
 
L’entrepreneur doit, à l’appui de son plan qualité, mettre en œuvre un plan des essais et des inspections 
approuvé.  
L'entrepreneur doit fournir, sans frais supplémentaires pour l’État, toutes les données d'essai pertinentes, 
toutes les données techniques, les pièces d'essai et les échantillons pouvant raisonnablement être 
demandés par le responsable de l'inspection pour vérifier s'ils sont conformes aux exigences 
contractuelles. L'entrepreneur doit expédier, à ses frais, ces données et pièces d'essai de même que ces 
échantillons à l'endroit indiqué par l’inspecteur. 
Veuillez consulter l'annexe D pour connaître les détails visant le plan des essais et des 
inspections. 
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Item No.15  
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
L’annexe D – Inspection / Assurance de la qualité / contrôle de la qualité suivante doit être 
incluse comme suit : 

 
ANNEXE  D  

 
INSPECTION/ASSURANCE DE LA QUALITÉ/CONTRÔLE DE LA QUALITÉ 

 
D.1 Plan des essais et des inspections 

1. L'entrepreneur devra préparer un plan des essais et des inspections comprenant des plans 
individuels d'essais et d'inspection pour chaque spécification de ce projet, selon la norme de qualité 
et le plan de contrôle de la qualité. Le plan des essais et des inspections doit être remis au 
responsable de l'inspection aux fins d'examen et modifié par l'entrepreneur à la satisfaction du 
responsable de l'inspection. 

 
 a. Chaque plan individuel doit préciser tous les points d'inspection précisés dans la spécification 

technique en soulignant les points obligatoires qui doivent être vérifiés par le responsable de 
l'inspection et les autres points « d'arrêt » imposés par l'entrepreneur pour garantir la qualité des 
travaux. 

 b. Le contrat précise la date de livraison des principales étapes du plan des essais et des 
inspections. Toutefois, les plans individuels doivent être acheminés aux fins d'examen dès qu'ils 
sont prêts 

 
2. Codage : 
 
 a. Chaque plan des essais et des inspections doit être codé aux fins d'identification pour  démontrer 

clairement l'utilisation d'une approche systématique similaire à l'approche suivante (le système 
de l'entrepreneur doit être établi dans son plan de contrôle de la qualité) : 

 
  i. Préfixes pour les inspections et les essais : 

Le préfixe « 1 » représente une inspection de l'entrepreneur; par exemple 1H-10-01, 1H-
10-02; 

le préfixe « 2 » représente un essai après réparation de l'entrepreneur; par exemple 2H-
10-01; et 

le préfixe « 3 » représente un essai après réparation de l'entrepreneur; par exemple 3H-
10-01. 

 
b. Codes de réparation des spécifications suivis par des numéros de séquence pour les processus 

d'inspection à l'intérieur de chaque code de réparation de la spécification;  
c. Renvoi au numéro d'un document de vérification. 

 
3. Critères visant le plan des essais et des inspections : 
 

Les critères d'inspection, les procédures et les exigences sont stipulés dans les spécifications, les 
dessins, les ordres techniques et les normes de référence stipulées dans les spécifications. Les 
documents d'essais pourront également être inclus ou cités dans les spécifications. Un plan 
individuel des essais et des inspections est requis pour chaque élément des spécifications. 

 



 Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur 
 F3006-14N642/A 002 qcl036 
 Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME 
 F3006-14N642 QCL-4-37212  

Part - Partie 2 of - de 2  /  Page 9 of - de 14 
 

 
a. Tous les plans des essais et des inspections doivent être préparés par l'entrepreneur 

conformément aux critères susmentionnés, son plan de contrôle de la qualité et doivent fournir 
les renseignements de référence suivants :     

i.    le nom du navire; 
 
ii.   le numéro de l'élément de la spécification; 
 
iii. la description de l'équipement ou du système et un énoncé définissant le paramètre qui doit       

 faire l'objet d'une inspection; 
 
iv. une liste des documents pertinents cités ou précisés dans la procédure d'inspection; 
 
v. les exigences en matière d'essai ou d'inspection précisées dans la spécification technique: 
 
vi. les outils et l'équipement nécessaires pour effectuer l'inspection; 
 
vii. les conditions environnementales dans lesquelles les inspections doivent être effectuées et les 

tolérances au chapitre des conditions d'inspection; 
 
viii. une procédure détaillée de la façon dont chaque inspection doit être effectuée, les paramètres 

de conformité, les critères d'acceptation ou de rejet et l'inscription des résultats,    des lacunes et 
des mesures correctrices requises; 
 

ix. le nom et la signature de la personne qui a préparé le plan, la date de préparation et le   niveau 
de modification; 
 

x. le nom et la signature des personnes qui ont effectué l'inspection ou l'essai ou qui en ont été   
témoins. 

 
4. Essais imposés par l'entrepreneur : 
 

Les essais qui viennent s'ajouter à ceux que l'on retrouve dans la spécification technique doivent 
être approuvés par le responsable de l'inspection.  

 
a.     Modifications : Les modifications visant les plans des essais et des inspections doivent être 

continues tout au long du réaménagement et refléter les exigences en matière d'inspection pour 
les travaux imprévus. Les modifications doivent être présentées au fur et à mesure, mais au 
moins à toutes les deux semaines. 

 
 
D.2    Inspections 
 
1. Les inspections doivent être effectuées conformément au plan des essais et des inspections 

présentés à l’autorité d’inspection. 
 
2. L'entrepreneur doit fournir ses propres employés ou sous-traitants pour effectuer les inspections et 

les essais; mis à part le responsable technique ou le responsable de  l'inspection qui peuvent être 
désignés dans les spécifications. Dans ce cas, l'entrepreneur doit s'assurer que ses propres 
employés soient présents pour appuyer les inspections ou les essais.  

 
3. L'entrepreneur doit veiller à ce que les conditions énoncées dans le plan des essais et des 

inspections prévalent au début de chaque essai ou inspection et pendant toute leur durée. 
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4. L'entrepreneur doit veiller à ce que les employés nécessaires pour faire fonctionner l'équipement et 

pour prendre des notes pendant les essais et les inspections soient dûment informés et disponibles 
au début des essais et des inspections et pendant toute leur durée. Les gens de métier ou les 
inspecteurs de maintenance qui doivent apporter des ajustements ou des changements mineurs 
doivent être disponibles à court préavis. 

 
5. L'entrepreneur doit coordonner les activités de tous les employés qui participent à chaque essai ou 

inspection et veiller à ce qu'ils se déroulent de façon sécuritaire. 
 
 

D.3 Rapports et dossiers d'inspection 

1. L'entrepreneur doit inscrire les résultats de chaque inspection dans le registre d'inspection ou sur les 
feuilles d'essai, le cas échéant. L'entrepreneur doit conserver des dossiers des inspections effectuées, 
conformément à la norme de qualité ou à son plan de contrôle de la qualité pour le projet. 
 
2. Le représentant de l'entrepreneur au chapitre du contrôle de la qualité (et l'inspecteur de la 
maintenance, au besoin) doit apposer sa signature comme témoin des inspections ou des essais dans le 
registre des inspections. L'entrepreneur doit acheminer les originaux des dossiers d'inspection, ainsi que 
les feuilles d'essai dûment remplies au responsable de l'inspection, dans le dossier du certificat 
d'acceptation provisoire. 
 
3. Les résultats des essais ou des inspections jugés insatisfaisants, pour lesquels des mesures 
correctrices ne peuvent pas être apportées dans le cadre normal de l'essai ou de l'inspection exigeront de 
l'entrepreneur qu'il en établisse la cause, à la satisfaction du  responsable de l'inspection. Les 
représentants du Canada pourront participer à cette identification, au besoin. 
 
4. L'entrepreneur doit présenter au responsable des inspections, par écrit, les mesures correctrices 
visant à supprimer la cause des inspections insatisfaisantes, aux fins d'approbation avant d'effectuer les 
réparations nécessaires et de reprendre les essais ou les inspections jugés insatisfaisants. Ces avis 
doivent être incorporés au registre final remis au responsable des inspections. 
 
5. L'entrepreneur doit corriger les lacunes liées à ses installations ou aux réparations et ce, dès que 
possible. Il doit organiser ces réparations à ses propres risques.  
 
6. L'entrepreneur doit reprendre les inspections jugées insatisfaisantes lorsque les réparations 
nécessaires ont été effectuées. 
 
7. Les documents d'essais, d'inspection et de contrôle de la qualité qui prouvent le respect des 
exigences établies, y compris les dossiers de mesures correctrices, doivent être conservés par 
l'entrepreneur pendant une période de trois (3) ans à compter de la date d'achèvement du contrat et 
devront être remis au responsable de l'inspection, sur demande. 
 
 
D.4 Processus d'essai et d'inspection 
 
1. Dessins et bons de commande 

a. Après avoir reçu deux (2) exemplaires de chaque dessin ou bon de commande, le responsable des 
inspections désigné en examine le contenu par rapport aux dispositions des spécifications. Lorsqu'il 
relève des divergences,  le responsable de l'inspection prévient officiellement tous les intéressés par 
écrit, au moyen d'un avis de divergence. L'entrepreneur et les autres responsables de l'État doivent se 
consulter au sujet des divergences ainsi relevées.   
 
Le responsable des inspections n'est PAS responsable de la correction des divergences. 
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2.   Inspection 
 

a. Sur réception et acceptation du plan des essais et des inspections de l'entrepreneur, l'inspection 
comportera un certain nombre de points, complétés par les autres inspections, essais, 
démonstrations et tests que le responsable de l'inspection désigné peut juger nécessaires pour 
pouvoir attester que les travaux ont été exécutés conformément aux dispositions de la 
spécification. L'entrepreneur doit faire connaître au responsable des inspections désigné la date 
à laquelle l'ouvrage pourra être inspecté, en lui donnant un préavis suffisant pour qu'il puisse 
prendre des mesures pour effectuer l'inspection voulue. 
 

b. Le responsable des inspections examine les matériaux, l'équipement et les travaux pour 
l'ensemble du projet par rapport aux dispositions de la spécification technique; lorsqu'il relève des 
cas de non-conformité, il établit les RAPPORTS D'INSPECTION – DÉFECTUOSITÉS pertinents. 

 
c. Lorsqu'un contrat oblige à appliquer un système d'assurance et de contrôle de la qualité, le 

responsable des inspections doit exiger que l'entrepreneur lui fournisse un exemplaire de son 
rapport d'inspection interne se rapportant à l'ouvrage visé avant de procéder à l'inspection 
demandée. S'il faut demander à des tiers de faire des inspections conformément au contrat (par 
exemple, en faisant appel à un inspecteur de soudage agréé selon la norme BCS 178.2), les 
rapports doivent être déposés avant que le responsable de l’inspection examine les travaux. 

d. Il faut mettre sur pied un système d'assurance et de contrôle de la qualité (AQ/CQ). Par 
conséquent, lorsqu'on présente au responsable des inspections, avant l'inspection, les 
documents confirmant que les travaux sont satisfaisants, mais que le responsable des 
inspections constate que ces travaux n'ont pas été examinés de manière satisfaisante, le 
responsable de l'inspection doit établir un Rapport d'inspection – défectuosités par rapport aux 
travaux et un autre rapport en ce qui concerne les lacunes du système d'AQ/CQ de 
l'entrepreneur. 
 

e. Avant d'examiner des travaux, le responsable des inspections doit passer en revue les exigences 
relatives à ces travaux et les normes d'acceptation et/ou de rejet à appliquer. Lorsqu'il faut 
appliquer plusieurs normes ou exigences qui pourraient se contredire, le responsable des 
inspections  doit consulter l'ordre de priorité des documents dans le contrat afin de connaître les 
normes ou exigences à appliquer d'abord. 

 
 
3.  Rapport d'inspection – défectuosité 
 

a. Il faut établir un Rapport d'inspection – défectuosités pour chaque cas de non-conformité relevé 
par l'inspecteur. Chaque rapport doit porter un numéro de référence unique, être signé et daté 
par  le responsable des inspections et décrire le cas de non-conformité. 
 

b.  Lorsque l'entrepreneur a corrigé le problème de non-conformité et que l'ouvrage a été inspecté 
de nouveau et accepté par le responsable des inspections, ce dernier complète le rapport en y 
ajoutant une mention pertinente, qu'il doit signer et dater. 

 
c. À la fin du projet, le contenu de tous les Rapports d'inspection – défectuosités qui n'ont pas été 

approuvés par  le responsable des inspections est transcrit dans les documents d'acceptation 
avant que  le responsable des inspections atteste ces documents. 
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4.  Essais, tests et démonstrations 
 

a. Pour permettre au responsable des inspections d'attester que les travaux ont été exécutés de 
manière satisfaisante, conformément au contrat et aux spécifications, l'entrepreneur doit 
programmer, coordonner, exécuter et enregistrer l'ensemble des essais, des tests et des 
démonstrations précisés et exigés par le responsable des inspections. 
 

b. Lorsque la spécification fait état d'une exigence précise pour ce qui est de l'exécution d'un 
composant, d'un bien d'équipement, d'un système ou d'un sous-système, l'entrepreneur doit les 
soumettre à des essais à la satisfaction du responsable des inspections, pour démontrer qu'ils 
produisent le rendement spécifié et qu'ils fonctionnent conformément aux spécifications. 

 
c. Les essais, tests et démonstrations doivent se dérouler conformément à un calendrier logique et 

systématique, qui doit permettre de s'assurer qu'on met à l'épreuve tous les composants et biens 
d'équipement connexes avant la démonstration ou la mise à l'essai des sous-systèmes et que 
ces sous-systèmes sont mis à l'épreuve avant la démonstration ou la mise à l'essai des 
systèmes. 

 
d. Lorsque les spécifications ne comprennent pas d'exigences propres au rendement d'un 

composant, d'un bien d'équipement, d'un système ou d'un sous-système, l'entrepreneur doit faire 
la démonstration du rendement de ce composant, de ce bien d'équipement, de ce système ou de 
ce sous-système à la satisfaction du responsable des inspections. 

 
e. L’entrepreneur doit soumettre son  Plan des essais et inspections tel qu’indiqué en D.1 ci-haut. 

 
f. L'entrepreneur doit coordonner chacun des essais, tests et démonstrations avec toutes les 

parties intéressées, dont le responsable des inspections, l'autorité contractante, le responsable 
technique, les administrations réglementaires, la société de classification et les sous-traitants, 
entre autres. Il doit donner au responsable des inspections et aux autres représentants de l'État 
un préavis d'au moins cinq jours ouvrables pour la tenue de chaque essai, test ou 
démonstration programmé. 

 
g. L'entrepreneur doit conserver des relevés écrits sur l'ensemble des tests, des essais et des 

démonstrations effectués.  
 

h. L'entrepreneur doit être en tous points, responsable du déroulement de l'ensemble des essais et 
des tests conformément aux exigences du contrat. 

 
i. Le responsable de l'inspection et le responsable technique se réservent le droit de reporter le 

début ou la suite des tests en mer pour tout motif raisonnable, notamment les intempéries, la 
visibilité, une panne ou la détérioration de l'équipement, l'absence d'employés compétents et 
l'application insuffisante des normes de sécurité. 

 
 

Item No.16 
Veuillez apporter la modification suivante à l’appel d’offres : 
 
L’appendice 1 de l’annexe I – Feuille de renseignement sur les prix, devra être remplacé par 
ce qui suit (voir pages suivantes): 
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APPENDICE 1 DE L’ANNEXE I 

 
FEUILLE DE RENSEIGNEMENT SUR LES PRIX 

Article  Description Prix Fixe 
11.1 Réparation de plaque de pavois et d’éléments structuraux adjacents. 

(À l’exception des items 11.1, c. iv & vii ici-bas))  

_________$ 

11.1, c. iv – Refaire la section de chaumard à rouleau. _________ $ 
11.1, c. vii – Peinture de la zone de réparation affectée par les travaux. _________ $ 

 
Total pour 11.1 : _________ $ 

11.2 Installation ventilation appareil à gouverner. 
 _________$ 

11.3 Réparation des écoutilles du pont (8). (Montant final à être ajusté au prorata) 
Prix : ______ $ / écoutille x 8 écoutilles = _________$ 

12.1 
 
 

Entretien des deux (2) moteurs Beaudoin 
(Montants finaux à être ajustés au prorata) 

_________$ 

Révision des moteurs. 
Prix : ________ $ / moteur x 2 moteurs = _________ $ 

Nettoyage des refroidisseurs (2) à l’huile 
Prix : ________ $ / refroidisseur x 2 refroidisseurs = _________ $ 

Tests (2) hydrostatiques (1.5 fois la pression d’opération) 
Prix : ________ $ / test x 2 tests = _________ $ 

 Révision des complète des pompes d’eau douce (2) 
Prix : ________ $ / pompe x 2 pompes = _________ $ 

 Révision des complète des pompes de transmissions (2) 
Prix : ________ $ / pompe x 2 pompes = _________ $ 

 Révision des complète des pompes de refroidissement (2) 
Prix : ________ $ / pompe x 2 pompes = _________ $ 

 Révision des complète des pompes d’eau de mer (2) 
Prix : ________ $ / pompe x 2 pompes = _________ $ 

 Remise à neuf des pompes à carburant (2) incluant étalonnage et    rapport 
de performance 

Prix : ________ $ / pompe x 2 pompes = _________ $ 
 Remise à neuf des turbos compresseurs (2)  

Prix : ________ $ / turbo comp. x 2 turbo comp.= _________ $ 
 Vérification et remise à neuf des injecteurs (12) incluant rapport de 
performance 

Prix : ______ $ / injecteur x 12 injecteurs = _________ $ 
 Nettoyage des refroidisseurs à l’eau de mer (2) incluant tests hydrostatiques 

Prix : ______ $ / refroidisseur x 2 refroidisseurs = _________ $ 
 Démarreurs électriques (2) incluant démontage, nettoyage, inspection et 
réinstallation 

Prix : ______ $ / démarreur x 2 démarreurs = _________ $ 
 Remplacement d’huile (fournie par GCC) 
 _________ $ 
 Remplacement d’antigel 
 _________ $ 
 Pose, dépose et mesure des deux (2) pistons (incluant inspection SMTC) 

Prix : ______ $ / piston x 2 pistons = _________ $ 
 Pose, dépose et mesure des deux (2) paliers principaux de l’arbre vilebrequin 
(incluant inspection SMTC). 

Prix : ______ $ / palier x 2 paliers = _________ $ 
Essai de 4 heures 
 _________ $ 

Total pour 12.1 :  
_________ $ 
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FEUILLE DE RENSEIGNEMENT SUR LES PRIX 

Article  Description Prix Fixe 
12.2 Révision de la transmission bâbord 

 

 
 
 

_________$ 

12.2, c.xi renouvellement du ‘’Chockfast’’ des supports 
 _________ $ 
12.2, c.xii Transport aller-retour, sous-traitance (essai et rapport) de la pompe 
hydraulique. _________ $ 
12.2, c.xiv Essai de 2 heures 
 _________ $ 

 
Total pour 12.2 : _________ $ 

14.1 Réparation du problème de mise à la terre (100 heures) 
(Montant final à être ajusté au prorata) 

Prix : ______ $ / heure x 100 heures = _________$ 
14.2 Calibration des réservoirs (4) de carburant 

(Montant final à être ajusté au prorata) 
Prix : ______ $ / réservoir x 4 réservoirs = _________$ 

14.3 Équilibration des phases du navire 
(Montant final à être ajusté au prorata) 

Prix : ______ $ / heure x 20 heures = _________$ 
16.3 Retrait du congélateur 

 

_________$ 

16.3, b. i – Retrait et disposition du gaz de réfrigération 
 _________ $ 
16.3, b. i – Démantèlement, disposition du réfrigérateur et nettoyage du 
compartiment. 

 
_________ $ 

16.3, b.iii – Installation d’une bouche de ventilation 
 _________ $ 

 
Total pour 16.3 : _________ $ 

 
A) TRAVAUX PRÉVUE -TOTAL PRIX FERME 

 
__________$
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RADOUB D’HIVER NGCC FCG SMITH 
CCGS  FCG SMITH WINTER WORK 

 
F3006-14N642/A 

 
CONFÉRENCE DE SOUMISSIONNAIRES / BIDDERS' CONFERENCE 

 
PROCÈS VERBAL / MINUTES OF MEETING 

 
La conférence de soumissionnaires au sera tenue à bord du navire NGCC FCG Smith à 10h00, le 3 dé-
cembre 2014. Le navire sera amarré au Quai de Pêche et Océans Canada – Garde côtière, au 15, rue du 
Prince, Sorel-Tracy (QC) J3P 4J4.  
 
The bidders’ conference will be held onboard the vessel CCGS FCG Smith at 10:00 am, on December 3rd 
2014. Ship will be moored Oceans and Fisheries Canada – Coast guard at 15 rue du Prince, Sorel-Tracy 
(QC) J3P 4J4. 
 
A) MOT DE BIENVENUE / WELCOMING MESSAGE: 
 
Le président s’est présenté et a souhaité la bienvenue à tous les participants et remercier les soumis-
sionnaires présents pour leur intérêt pour le présent projet. / 
The Chairperson introduced himself and welcomed all attendees and thanked the bidders in attendance 
for their interest in this project. 
  
B) INTRODUCTION: 
 
Le président a expliqué que le but de la présente réunion était de passer en revue le document d’Appel 
d’offres portant le numéro F3006-14N642/A et le devis technique afin d’éclaircir tout point qui pourrait être 
obscur pour les soumissionnaires présents. / 
The Chairperson explained that this meeting was aimed at reviewing the Invitation to Tender document 
bearing serial number F3006-14N642/A in order to clarify any points brought up by any participant. 
 
C) PRÉSENCES / PERSONS IN ATTENDANCE 
 
Le président à indiqué qu’il agirait à titre d’autorité contractuelle pour le projet. Il a demandé aux partici-
pants de se présenter à tour de rôle. /  
The Chairperson stated that he will be acting as the Contracting Authority during the project. He asked 
the attendees to introduce themselves. 
 
Participants: 
Attendees: 
 

Nom/Name Occupation/Rank Cie.ou min./Co. or Dept 
Mathieu Gagnon  
(Par conference téléphonique) 

Chef aux approvisionnements (marine) / 
Supply Chief (marine) TPSGC / PWGSC 

Gaël Therrien Gestionnaire principal de l'entretien des Navires / 
Senior vessel maintenance manager MPO-GCC / CCG-MFO 

David Falardeau Directeur / 
Director UPC Diesel / Wajax 

Tsoufik Djouamaa Directeur bureau Sorel-Tracy / 
Sorel-Tracy office Director Fjordtech 

Daniel Claveau  Représentant aux ventes / 
Sales Representative Navamar 

Alain Morissette Commandant NGCC Smith / 
Captain CCGS Smith MPO-GCC / CCG-MFO 

Patrice Boudreau Chef mécanicien NGCC Smith / 
Chief Engineer CCGS Smith MPO-GCC / CCG-MFO 
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D) RÉVISION DES DOCUMENTS DE SOUMISSION / BID PACKAGE REVIEW 
 
1) DOCUMENT D’APPEL D’OFFRES / INVITATION FOR TENDER 
 

� PARTIE 1 RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 PART 1  GENERAL INFORMATION 
- Il est mentionné que certains travaux ont des dates spécifiques. / 

It was noted that some work has specific dates. 
- Le navire sera disponible pour les travaux sont prévus du 7 janvier au 5 avril 2015. / 

The vessel will be available for performing of work from January 7th to April 5th, 2015. 
- La date de clôture des soumissions du 8 décembre 2014 sera reportée au 15 ou au 16 décembre 

dans la première modification de l’appel d’offre. / 
The bid closing date of December 8th, 2014 will be extend to December 15th or December 16th 2014 in 
the first Invitation to Tender Amendment. 

 
 

� PARTIE 2 INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 PART 2  BIDDER INSTRUCTIONS 
- Sans commentaire. / 

No comment. 
 

 
 

� PARTIE 3 INSTRUCTION POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 
 PART 3  BID PREPARATION INSTRUCTIONS 
- Il est mentionné aux soumissionnaires de porter une attention spéciale à fournir tout les documents 

requis à l’appel d’offre. / 
It is mentioned bidders to pay special attention to provide all the required documents to the tender. 

 
 

� PARTIE 4 PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
 PART 4  EVALUATION PROCEDURES AND BASIS OF SELECTION 
- L’élément no.3 du tableau de l’article 4.1.3 est une lettre ou une preuve que le fournisseur est en me-

sure de rencontrer les exigences en matière d’assurance suite à l’octroi du Contrat. / 
The Item no.3 listed in the table of Section 4.1.3 is a letter or proof that the Supplier is able to meet 
the insurance requirements following the award of the Contract. 

- L’élément no.4 du tableau de l’article 4.1.5 sera supprimé dans une modification à venir de l’appel 
d’offre. / 
The Item no.4 listed in Section 4.1.5 will be removed in an upcoming Invitation to Tender Amend-
ment. 

 
 

� PARTIE 5 ATTESTATIONS 
 PART 5  CERTIFICATIONS 
- Sans commentaire. / 

No comment. 
 
 

 

� PARTIE 6 EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ, EXIGENCES FINANCIÈRES ET 
AUTRES EXIGENCES 

 PART 6  SECURITY, FINANCIAL AND OTHER REQUIREMENTS 
- À l’article 6.7, les requis de certification de soudage d’aluminium seront éliminés dans une modifica-

tion à venir de l’appel d’offres. / 
In Section 6.7, aluminium welding certification requirements will be eliminated in an upcoming Invita-
tion to Tender Amendment. 
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� PARTIE 7 CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 PART 7  RESULTING CONTRACT CLAUSES 
- À l’article 5.1, de la version française, le nom de l’Autorité contractante sera remplacé dans une modi-

fication à venir de l’appel d’offre. / 
In Section 5.1 of the French version, the name of the Contracting Authority will be replaced in an up-
coming Invitation to Tender Amendment. 

- Les soumissionnaires demandent la possibilité d’avoir des paiements progressifs  (article 6.1). Cette 
question sera traitée au besoin, dans une modification à venir de l’appel d’offres. / 
Bidders require the possibility of using progress payments (Section 6.1). This will be addressed as 
needed, in an upcoming Invitation to Tender Amendment. 

- Les requis de fournir un plan de contrôle de la qualité sera ajouter dans une modification à venir de 
l’appel d’offres (article 22). / 
Requirement to provide a quality control plan will be added in an upcoming Invitation to Tender 
Amendment (Section 22). 

- À l’article 23, les requis de certification de soudage d’aluminium seront éliminés dans une modifica-
tion à venir de l’appel d’offres. / 
Section 23, aluminium welding certification requirement will be eliminated in an upcoming Invitation to 
Tender Amendment. 

- Le navire demeurera sous la garde de la GCC mais l’équipage ne sera pas constamment à bord lors 
de la période des travaux. Ceci ne soulage pas le fournisseur de sa responsabilité de s’assurer que 
les travaux qu’il effectue se font dans le respect des règles de sécurité qui s’imposent et telles que 
requises aux devis. / 
The ship will remain in the custody of the CCG but the crew will not be constantly onboard during the 
repair period. This does not relieve the supplier of his responsibility to ensure that the work is carried 
out are in compliance with the applicable safety rules and as required in the specification. 

- Les heures d’accessibilité (ouverture de la guérite) sont présentement de 7h00 à 17h00. Les soumis-
sionnaires aimeraient avoir accès de 7h00 à 19h00. Ceci sera traité au besoin dans une modification 
à venir de l’appel d’offre. / 
The hours of accessibility (opening of the gate) are currently from 7:00 am to 5:00 pm. Bidders would 
like to have access from 7:00 am to 7:00 pm. This will be addressed if needed in an upcoming Invita-
tion to Tender Amendment. 

 
� ANNEXE A DEVIS TECHNIQUE 

 ANNEX A TECHNICAL SPECIFICATION 
 

ITEM 11.1 RÉPARATION DE PLAQUES DE PAVOIS ET D’ÉLÉMENTS STRUCTURAUX ADJACENT /  
BULWARK PLATING AND ADJACENT STRUCTURAL MEMBERS 

- L’ensemble des travaux de soudure (travail à chaud) doivent être réalisés entre le 2 mars et le 5 avril 
2015. / 
All welding (hot work) must be carried out between March 2nd and April 5th 2015. 

- Des aciers de grade ‘’A’’ sont requis. / 
Grade ‘A’ steel are required. 

- La peinture devra être incluse à la soumission. / 
Painting must be included in the Bid. 

- Les informations concernant les épaisseurs de la plaque de pavois seront fournies au besoin (déjà 
inclus dans les dessins). / 
Information on the thickness of the bulwark plate will be provided if needed (already provided on the 
drawings). 

- Il n’y a pas de plan disponible pour le chaumard déformé. Se fier sur le chaumard bâbord. / 
- There is no plan available for the damaged fairlead. To rely on the Port fairlead. 
 
ITEM 11.2 INSTALLATION VENTILATION APPAREIL À GOUVERNER / 

VENTILATION INSTALLATION STEARING GEAR COMPARTMENT 
- Cet élément est un item ‘’clé en main’’ et comprend donc le filage et autres travaux connexes. / 

This item is a '' turnkey '' item and therefore comprises wiring and other related work. 
- Le bouton d’arrêt en est un de type ‘’Arrêt d’urgence’’ et doit aussi servir pour la mise en marche. / 

The stop button is a ‘’Emergency Stop’’ type and should also be use as a start button. 
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ITEM 11.3 RÉPARATION DES ÉCOUTILLES DU PONT / 

MAIN DECK HACTHES REPAIR 
- Rappel sur la clause qui concerne les retouches de peinture. / 

Reminder of the clause concerning the paintwork. 
- Tous les joints doivent être remplacés. Matériel et main d’œuvre à la charge du Fournisseur. / 

All seals must be replaced. Equipment and labor are supplied by the Bidder. 
- Des fermetures temporaires isolées devront être prévues (par le fournisseur) durant les travaux afin 

de conserver la température des espaces visés. Le bois peut être utilisé avec un isolent adéquat. / 
Insulated temporary enclosure shall be provided (by the supplier) during the repair to keep the tem-
perature of the areas concerned. Wood can be used with suitable insulating material. 

 
ITEM 12.1 ENTRETIEN DES DEUX (2) MOTEURS BEAUDOIN / 

MAINTENANCE OF TWO (2) BEAUDOIN MOTORS 
- Impossibilité de vérification des taux de compression à valider dans une modification à venir de 

l’appel d’offre. / 
Feasability to perform compression ratio measurement will be addressed in an upcoming Invitation to 
Tender Amendment. 

- Antigel (remplacement) à valider. Quantité requise de 52 litres par moteur. Un antigel reconnu pour le 
climat du Québec et de grade commercial est accepté. /Saisissez du texte, l'adresse d'un site Web 
ou importez un document à traduire. / 

- Antifreeze (replacement) to confirm. Required quantity of 52 liters per engine. Commercial grade anti-
freeze recognized for the Quebec climate is accepted. 

- Les essais en mer devront être effectués entre le 30 mars et le 5 avril ou en fonction des glaces. / 
Sea trials will be carried out between March 30th and April 5th 2015 or based on ice conditions. 

 
ITEM 12.2 RÉVISION DE LA TRANSMISSION BÂBORD / 

REVISION OF THE PORT TRANSMISSION 
- L’arbre à pignon sera disponible au début durant les deux premières semaines de mars 2015. Les 

autres travaux peuvent (et devraient) débuter plus tôt. / 
The pinion shaft will be available early in the first two weeks of March 2015. Other work can (and 
should) begin earlier. 

- La liste de l’item ix de la portée des travaux semble incomplète. Au besoin, une liste mise à jour sera 
fournie dans une modification à venir de l’appel d’offre. / 
The item's list ix scope of work seems incomplete. If required, an updated list will be provided in an 
upcoming Invitation to Tender Amendment. 

 
ITEM 14.1 RÉPARATION DU PROBLÈME DE MISE À LA TERRE / 

TROUBLE SHOOTING AND REPAIR OF GROUND PROBLEM 
- Faire un suivi des heures et découvertes ainsi que des travaux supplémentaires requis. / 

To track hours and discoveries as well as additional work required. 
- Fournir un certificat de conformité à la fin des travaux. / 

Provide a certificate of conformity to completion. 
 

ITEM 14.2 CALIBRATION DES RÉSERVOIRS (2) DE CARBURANT / 
FUEL TANKS (2) CALIBRATION 

- Sans commentaire. / 
No comment. 

 
ITEM 16.3 RETRAIT DU CONGÉLATEUR / 

REMOVAL OF FREEZER 
- Le vieux congélateur doit être jeté par le fournisseur. / 

The old freezer must be disposed by the Supplier. 
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E) VISITE DU NAVIRE / VESSEL’S VIEWING 
-  La visite du navire a eu lieu suite à la conférence des soumissionnaires. / 
   The vessel’s viewing was held after the Bidder’s Conference. 
 
 
F) AUTRES / OTHERS 
-    Ajout de l’item 14.3 – Équilibration des phases du navire.  
 
‘’ Fournir la main d’œuvre en électricité  afin  de  balancer les charges électrique  également entre les 
phases en déplaçant  l’alimentation du chauffage de 230volt/1 phase dans les panneaux respectifs.   
Pour fin de soumission considérer 20 heures de travail.’’ / 
 
- Adding of Item 14.3 – Ship’s phase sharing 
 
‘’ Supply specialized labour in electricity between to share the three phases equally. To execute de job 
you must modify the supply to heating power 230volt /1 phase on the corresponding panel. For bid pur-
pose you consider 20 hours of work.  ‘’ 
 
 
G) AJOURNEMENT / ADJOURNMENT. 
 

- La conférence a pris fin à 12 :05 et a été suivie de la visite du navire. / 
The conference was adjourned at 12:05 pm and was follow by the vessel’s viewing. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mathieu Gagnon 
Autorité contractante / Contracting Authority 
Travaux publics et services gouvernementaux Canada 
Public Works and Government Services Canada. 










































































































